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॥ નારાયણકવચં સાથર્॥

॥ નારાયણકવચં સાથર્॥
ૐ શ્રીગણેશાય નમઃ ।
ૐ નમાે નારાયણાય ।
અઙ્ગʳયાસઃ
ૐૐ નમઃ પાદયાેઃ ।
ૐ નં નમઃ ̒નનુાેઃ ।
ૐ માͫ નમઃ ઊવાͭઃ ।
ૐ નાં નમઃ ઉદરે ।
ૐ રાં નમઃ હૃિદ ।
ૐ યં નમઃ ઉર͊સ ।
ૐણાં નમઃ મખુે ।
ૐ યં નમઃ ͊શર͊સ॥
કરʳયાસઃ
ૐૐ નમઃ દ͉ક્ષણતજરr્ યામ્ ।
ૐ નં નમઃ દ͉ક્ષણમʱયમાયામ્ ।
ૐ માͫ નમઃ દ͉ક્ષણાના͈મકાયામ્ ।
ૐભં નમઃ દ͉ક્ષણકિન͈ષ્ઠકાયામ્ ।
ૐ ગં નમઃ વામકિન͈ષ્ઠકાયામ્ ।
ૐ વં નમઃ વામાના͈મકાયામ્ ।
ૐ તͫ નમઃ વામમʱયમાયામ્ ।
ૐ વાં નમઃ વામતજરr્ યામ્ ।
ૐસું નમઃ દ͉ક્ષણાંગુષ્ઠાેʱવર્પવર્͌ણ ।
ૐ દͫ નમઃ દ͉ક્ષણાંગુષ્ઠાય પવર્͌ણ ।
ૐ વાં નમઃ વામાંગુષ્ઠાેʱવર્પવર્͌ણ ।
ૐ યં નમઃ વામાંગુષ્ઠાય પવર્͌ણ॥
િવˋ̖ષડક્ષરʳયાસઃ
ૐૐ નમઃ હૃદયે ।
ૐ િ ͔વ͕ નમઃ મૂધર્િન ।
ૐ ષં નમઃ ભ્રવુાેમર્ʱયે ।
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॥ નારાયણકવચં સાથર્॥

ૐણં નમઃ ͊શખાયામ્ ।
ૐ વͫ નમઃ નતે્રયાેઃ ।
ૐ નં નમઃ સવર્સ͌ʳધષુ ।
ૐ મઃ અસ્ત્રાય ફટ્ પ્રાચ્યામ્ ।
ૐ મઃ અસ્ત્રાય ફટ્ આગ્ʶ̓ેયામ્ ।
ૐ મઃ અસ્ત્રાય ફટ્ દ͉ક્ષણસ્યામ્ ।
ૐ મઃ અસ્ત્રાય ફટ્ નૈરતૃ્યે ।
ૐ મઃ અસ્ત્રાય ફટ્ પ્રતીચ્યામ્ ।
ૐ મઃ અસ્ત્રાય ફટ્ વાયવ્યે ।
ૐ મઃ અસ્ત્રાય ફટ્ ઉદ͑ચ્યામ્ ।
ૐ મઃ અસ્ત્રાય ફટ્ અૈશાʳયામ્ ।
ૐ મઃ અસ્ત્રાય ફટ્ ઊʱવાર્યામ્ ।
ૐ મઃ અસ્ત્રાય ફટ્ અધરાયામ્॥
Chapter Eight Summary
This chapter describes how Indra, the King of heaven, was victorious over
the soldiers of the demons, and it also describes the shield of the ViShNu
mantra.

To take protection from this shield, one must first touch kusha
grass and wash one.as mouth with Acamana-mantras. One should observe
silence and then place the eight-syllable ViShNu mantra on the parts
of his body and place the twelve-syllable mantra on his hands. The
eight-syllable mantra is oM namo nArAyaNAya. This mantra should be
distributed all over the front and back of the body. The twelve-syllable
mantra, which begins with the praNava, oMkAra, is oM namo bhagavate
vAsudevAya. One syllable should be placed on each of the fingers and
should be preceded by the praNava, oMkAra. Thereafter, one must chant oM
viShNave namaH, which is a six-syllable mantra. One must progressively
place the syllables of the mantra on the heart, the head, between the
two eyebrows, on the shikhA and between the eyes, and then one should
chant maH astrAya phaT and with this mantra protect himself from all
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॥ નારાયણકવચં સાથર્॥

directions. NAdevo devam arcayet: one who has not risen to the level
of a deva cannot chant this mantra. According to this direction of
the shAstra, one must think himself qualitatively nondifferent from
the Supreme.

After finishing this dedication, one must offer a
prayer to the eight-armed Lord ViShNu, who sits on the shoulders of
GaruDadeva. One also has to think of the fish incarnation, VAmana,
KUrma, NRisiMha, VarAha. ParashurAma, RAmacandra (the elder brother
of LakShmaNa). Nara-NArAyaNa, DattAtreya (an empowered incarnation),
Kapila, Sanat-kumAra, HayagrIva, NAradadeva (the incarnation of
a devotee). Dhanvantari, Shabhadeva, Yaja, BalarAma, VyAsadeva,
Buddhadeva and Keshava. One should also think of Govinda, the master
of VRindAvana. and one should think of NArAyaNa, the master of the
spiritual sky. One should think of MadhusUdana, TridhAmA, MAdhava,
HRiShIkesha, PadmanAbha, JanArdana, DAmodara and Vishveshvara,
as well as the Supreme Personality of Godhead KRiShNa Himself. After
offering prayers to the Lord.as personal expansions known as the svAMsha
and shaktyAvesha-avatAras, one should pray to the weapons of Lord
NArAyaNa, such as the Sudarshana, gadA, sha Nkha, khaDga and bow.

After explaining this process, shukadeva GosvAmI told MahArAja
ParIkShit how VishvarUpa, the brother of VRitrAsura, described the
glories of the NArAyaNa-kavacha to Indra.

શ્રી-રા̒વેાચ
યયા ગુપ્તઃ સહસ્રાક્ષઃ સવાહાન્ િરપુ-સિૈનકાન્
ક્ર͒ડન્ન્ ઇવ િવિન͉જ͚͛ત્ય િત્ર-લાેક્યા બુભજેુ ͉શ્રયમ્॥ ૧॥
ભગવંસ્ તન્ મમાખ્યાિહ વમર્ નારાયણાત્મકમ્
યથાતતાિયનઃ શત્રૂr યને ગુપ્તાેઽજયન્ ʿ͆ધે॥ ૨॥
શ્રી-રા̒ ઉવાચ King ParIkShit said; યયા by which
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(the spiritual armor); ગુપ્તઃ protected; સહસ્ર-અક્ષઃ
the thousand-eyed King Indra; સ-વાહાન્ with their carriers;
િરપુ-સિૈનકાન્ the soldiers and commanders of the enemies; ક્ર͒ડન્
ઇવ just like playing; િવિન͉જ͚͛ત્ય conquering; િત્ર-લાેક્યાઃ
of the three worlds (the higher, middle and lower planetary systems);
બુભજેુ enjoyed; ͉શ્રયમ્ the opulence; ભગવન્ O great
sage; તત્ that; મમ unto me; આખ્યાિહ please explain;
વમર્ defensive armor made of a mantra; નારાયણ-આત્મકમ્
consisting of the mercy of NArAyaNa; યથા in which way;
આતતાિયનઃ who were endeavoring to kill him; શત્રનૂ્
enemies; યને by which; ગુપ્તઃ being protected;
અજયત્ conquered; ʿ͆ધે in the fight.

King ParIkShit inquired from shukadeva GosvAmI:
My lord, kindly explain the ViShNu mantra armor that protected King Indra
and enabled him to conquer his enemies, along with their carriers, and enjoy
the opulence of the three worlds. Please explain to me that NArAyaNa armor,
by which King Indra achieved success in battle, conquering the enemies
who were endeavoring to kill him.

શ્રી-બાદરાય͌ણ̗વાચ
ˇ͆તઃ પુરાેિહતસ્ ʬવાષ્ટ્ર ાે મહેʳદ્રાયાનુ̫ ͆ચ્ચતે
નારાયણાખ્યં વમાર્હ તદ્ ઇહૈક-મનાઃ ˈ̖͆॥ ૩॥
શ્રી-બાદરાય͌ણઃ ઉવાચ shrI shukadeva GosvAmI said;
ˇ͆તઃ the chosen; પુરાેિહતઃ priest; ʬવાષ્ટ્ર ઃ
the son of TvaShTA; મહેʳદ્રાય unto King Indra;
અનુ̫ ͆ચ્ચતે after he (Indra) inquired; નારાયણ-આખ્યમ્
named NArAyaNa-kavacha; વમર્ defensive armor made of a mantra;
આહ he said; તત્ that; ઇહ this; અેક-મનાઃ
with great attention; ˈ̖͆ hear from me.

shrI shukadeva GosvAmI said: King Indra, the leader of the demigods,
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inquired about the armor known as NArAyaNa-kavacha from VishvarUpa,
who was
engaged by the demigods as their priest. Please hear VishvarUpa.as reply with
great attention.

શ્રી-િવશ્વ̘પ ઉવાચ
ધાૈતાઙ્͈ઘ્ર-પા͌ણરાચʿય સપિવત્ર
ઉદઙ્-મખુઃ કૃત-ˌવાઙ્ગ-કર-ʳયાસાે॥ ૪॥
મʳત્રાʾયાં વાગ્-યતઃ શુ͉ ચઃ નારાયણ-પરં વમર્
સન્નહ્યેદ્ ભયઆગતે પાદયાે̒ ર્નનુાે̘વાͭઃ॥ ૫॥
ઉદરે હૃદ્યથાેર͊સ મખુે ͊શરસ્યાનપુવૂ્યાર્દ્
આͫકારાદ͑િન િવʳયસતે્ આͫ નમાે નારાયણાયે͈ત િવપયર્યમ્ અથાિપ વા॥ ૬॥
શ્રી-િવશ્વ̘પઃ ઉવાચ
shrI VishvarUpa said; ધાૈત having completely washed;
અઙ્͈ઘ્ર feet; પા͌ણઃ hands; આચʿય performing Acamana
(sipping a little water three times after chanting the prescribed mantra);
સ-પિવત્રઃ wearing rings made of kusha grass (on the ring finger
of each hand); ઉદક્-મખુઃ sitting facing the north; કૃત
making; ˌવ-અઙ્ગ-કર-ʳયાસઃ mental assignment of the
eight parts of the body and twelve parts of the hands; મʳત્રાʾયામ્
with the two mantras (oM namo bhagavate vAsudevAya and oM namo
nArAyaNAya); વાક્-યતઃ keeping oneself silent; શુ͉ ચઃ
being purified; નારાયણ-પરમ્ fully intent on Lord NArAyaNa;
વમર્ armor; સન્નહ્યેત્ put on oneself; ભયે when fear;
આગતે has come; પાદયાેઃ on the two legs; ̒નનુાેઃ on
the two knees; ઊવાͭઃ on the two thighs; ઉદરે on the abdomen;
હૃિદ on the heart; અથ thus; ઉર͊સ on the chest;
મખુે on the mouth; ͊શર͊સ on the head; આનપુવૂ્યાર્ત્ one
after another; આͫકાર-આદ͑િન beginning with oMkAra; િવʳયસતે્
one should place; આͫ the praNava; નમઃ obeisances;
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નારાયણાય unto NArAyaNa, the Supreme Personality of Godhead;
ઇ͈ત thus; િવપયર્યમ્ the reverse; અથ અિપ moreover;
વા or.

VishvarUpa said: If some form of fear arrives, one should first wash his
hands and legs clean and then perform Acamana by chanting this mantra:

ૐઅપિવત્રઃ પિવત્રાે વા સવાર્વસ્થાં ગતાેઽિપ વા ।
યઃ ˍમરેત્ પુʫડર͒કાકં્ષ સ બહ્યાʾયʳતરઃ શુ͉ ચઃ॥
શ્રી િવˋ̖ શ્રી-િવˋ̖ શ્રી-િવˋ̖।

Then one should touch kusha grass and sit
gravely and silently, facing north. When completely purified, one should
touch the mantra composed of eight syllables to the eight parts of his
body and touch the mantra composed of twelve syllables to his hands. Thus,
in the following manner, he should bind himself with the NArAyaNa coat
of armor. First, while chanting the mantra composed of eight syllables
[OM namo nArAyaNAya], beginning with the praNava, the syllable OM,
one should touch his hands to eight parts of his body, starting with
the two feet and progressing systematically to the knees, thighs,
abdomen, heart, chest, mouth and head. Then one should chant the mantra
in reverse, beginning from the last syllable [ya], while touching the
parts of his body in the reverse order. These two processes are known as
utpatti-nyAsa and saMhAra-nyAsa respectively.

કર-ʳયાસં તતઃ કુયાર્દ્દવ્ાદશાક્ષર-િવદ્યયા
પ્રણવાિદ-ય-કારાʳતમઙ્ગુલ્ય્-અઙ્ગુષ્ઠ-પવર્સુ॥ ૭॥
કર-ʳયાસમ્ the ritual known as kara-nyAsa,
which assigns the syllables of the mantra to the fingers; તતઃ
thereafter; કુયાર્ત્ should execute; દ્વાદશ-અક્ષર
composed of twelve syllables; િવદ્યયા with the mantra;
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પ્રણવ-આિદ beginning with the oMkAra; ય-કાર-અʳતમ્
ending with the syllable ya; અઙ્ગુ͈લ on the fingers, beginning
with the index finger; અઙ્ગુષ્ઠ-પવર્સુ to the joints of the
thumbs. Then one should chant the mantra composed of twelve syllables
[oM namo bhagavate vAsudevAya]. Preceding each syllable by the oMkAra,
one should place the syllables of the mantra on the tips of his fingers,
beginning with the index finger of the right hand and concluding with the
index finger of the left. The four remaining syllables should be placed
on the joints of the thumbs.

ʳયસદ્ે
ʱ͆દય આͫકારં િવ-કારમ્ અનુ મૂધર્િન
ષ-કારં તુ ભ્રવુાેમર્ʱયે ણ-કારં ͊શખયા ʳયસતે્॥ ૮॥
વે-કારં નતે્રયાેયુર્ʦજ્યાન્ન-કારં સવર્-સ͌ʳધષુ
મ-કારમ્ અસ્ત્રમ્ ઉિદ્દˈય મʳત્ર-મૂ͈ત͚͛ભર્વેદ્ બુધઃ॥ ૯॥
સિવસગ͜ ફડ્-અʳતં તʭસવર્-િદ̛ િવિનિ ͚દ͛શતે્
આͫ િવˋણવે નમ ઇ͈ત॥ ૧૦॥
ʳયસતે્ should place; હૃદયે on the heart;
આͫકારમ્ the praNava, oMkAra; િવ-કારમ્ the syllable
vi of viShNave; અનુ thereafter; મૂધર્િન on the top of
the head; ષ-કારમ્ the syllable sa; તુ and; ભ્રવુાેઃ
મʱયે between the two eyebrows; ણ-કારમ્ the syllable Na;
͊શખયા on the shikhA on the head; ʳયસતે્ should place;
વેકારમ્ the syllable ve; નતે્રયાેઃ between the two eyes;
યુʦજ્યાત્ should be placed; ન-કારમ્ the syllable na of the
word namaH; સવર્-સ͌ʳધષુ on all the joints; મ-કારમ્
the syllable ma of the word namaH; અસ્ત્રમ્ a weapon; ઉિદ્દˈય
thinking; મʳત્ર-મૂ͈ત͚͛ઃ the form of the mantra; ભવેત્
should become; બુધઃ an intelligent person; સ-િવસગર્મ્
with the visarga (H); ફટ્-અʳતમ્ ending with the sound phaT;

narayana-kavacha_meaning.pdf 7



॥ નારાયણકવચં સાથર્॥

તત્ that; સવર્-િદ̛ in all directions; િવિનિ ͚દ͛શતે્
should fix; આͫ praNava; િવˋણવે unto Lord ViShNu; નમઃ
obeisances; ઇ͈ત thus.

One must then chant the mantra of
six syllables [oM viShNave namaH]. One should place the syllable ᳚oM ᳚
on his heart, the syllable ᳚vi᳚ on the top of his head, the syllable

᳚Sha᳚ between his eyebrows, the syllable ᳚Na᳚ on his tuft of hair

[shikhA], and the syllable ᳚ve᳚ between his eyes. The chanter of the

mantra should then place the syllable ᳚na᳚ on all the joints of his

body and meditate on the syllable ᳚ma᳚ as being a weapon. He should
thus become the perfect personification of the mantra. Thereafter,

adding visarga to the final syllable ᳚ma,᳚ he should chant the mantra

᳚maH astrAya phaT᳚ in all directions, beginning from the east. In this
way, all directions will be bound by the protective armor of the mantra.

આત્માનં પરમં ʱયાયેદ્ ʱયેયં ષટ્-શ͏ક્ત͊ભયુર્તમ્ ।
િવદ્યા-તજેˍતપા-ેમૂ͈ત͚͈͛મમં મʳત્રમ્ ઉદાહરેત્॥ ૧૧॥
આત્માનમ્ the self; પરમમ્ the
supreme; ʱયાયેત્ one should meditate on; ʱયેયમ્ worthy to
be meditated on; ષટ્-શ͏ક્ત͊ભઃ the six opulences; યુતમ્
possessed of; િવદ્યા learning; તજેઃ influence; તપઃ
austerity; મૂ͈ત͚͛મ્ personified; ઇમમ્ this; મʳત્રમ્
mantra; ઉદાહરેત્ should chant.

After finishing this chanting,
one should think himself qualitatively one with the Supreme Personality
of Godhead, who is full in six opulences and is worthy to be meditated
upon. Then one should chant the following protective prayer to Lord
NArAyaNa, the NArAyaNa-kavacha.
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॥ નારાયણકવચં સાથર્॥

ૐ હિરિવ͚͛દʱયાન્ મમ સવર્-રક્ષાં ʳયˍતાઙ્͈ઘ્ર-પદ્મઃ પતગેr દ્ર-ʷ͆ષે્ઠ
દરાિર-ચમાર્͊સ-ગદેષુ-ચાપ-પાશાન્ દધાનાેઽષ્ટ-ગુણાેઽષ્ટ-બાહુઃ॥ ૧૨॥
ૐ O Lord; હિરઃ the Supreme Personality of Godhead; િવદʱયાત્
may He bestow; મમ my; સવર્-રક્ષામ્ protection from all
sides; ʳયˍત placed; અઙ્͈ઘ્ર-પદ્મઃ whose lotus feet;
પતગેr દ્ર-ʷ͆ષે્ઠ on the back of GaruDa, the king of all birds;
દર conchshell; અિર disc; ચમર્ shield; અ͊સ sword;
ગદા club; ઇષુ arrows; ચાપ bow; પાશાન્
ropes; દધાનઃ holding; અષ્ટ possessing eight; ગુણઃ
perfections; અષ્ટ eight; બાહુઃ arms.

The Supreme Lord, who sits on the back of the bird GaruDa, touching him
with His lotus feet, holds eight weapons : the conchshell, disc, shield,
sword, club, arrows, bow and ropes. May that Supreme Personality of Godhead
protect me at all times with His eight arms. He is all-powerful because
He fully possesses the eight mystic powers [aNimA, laghimA, etc.].

PURPORT

Thinking oneself one with the Supreme is called
aha NgrahopAsanA. Through aha NgrahopAsanA one does not
become God, but he thinks of himself as qualitatively one with the
Supreme. Understanding that as a spirit soul he is equal in quality
to the supreme soul the way the water of a river is of the same nature
as the water of the sea, one should meditate upon the Supreme Lord, as
described in this verse, and seek His protection. The living entities
are always subordinate to the Supreme. Consequently their duty is to
always seek the mercy of the Lord in order to be protected by Him in all
circumstances.

જલષેુ માં રક્ષતુ મʭસ્ય-મૂ͈ત͚͛યાર્દાે-ગણેʾયાે વ̗ણસ્ય પાશાત્
સ્થલષેુ માયાવટુ-વામનાેઽવ્યાિʬત્રિવક્રમઃ ખેઽવતુ િવશ્વ̘પઃ॥ ૧૩॥
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॥ નારાયણકવચં સાથર્॥

જલષેુ in the water; મામ્ me; રક્ષતુ
protect; મʭસ્ય-મૂ͈ત͚͛ઃ the Supreme Lord in the form of a great
fish; યાદઃ-ગણેʾયઃ from fierce aquatic animals; વ̗ણસ્ય
of the demigod known as VaruNa; પાશાત્ from the arresting rope;
સ્થલષેુ on the land; માયા-વટુ the merciful form of
the Lord as a dwarf; વામનઃ named VAmanadeva; અવ્યાત્ may
He protect; િત્રિવક્રમઃ Trivikrama, whose three gigantic steps
took the three worlds from Bali; ખે in the sky; અવતુ
may the Lord protect; િવશ્વ̘પઃ the gigantic universal form.

May the Lord, who assumes the body of a great fish, protect me in the water
from the fierce animals that are associates of the demigod VaruNa. By
expanding His illusory energy, the Lord assumed the form of the dwarf
VAmana.
May VAmana protect me on the land. Since the gigantic form of the Lord,
VishvarUpa, conquers the three worlds, may He protect me in the sky.

PURPORT

This mantra seeks the protection of the Supreme Personality of Godhead
in the water, land and sky in His incarnations as the fish, VAmanadeva
and the VishvarUpa.

દુગͭ́ વટવ્યા͉જ-મખુાિદષુ પ્રભુઃ પાયાન્ ʳ͆͊ ͔સ͕હાેઽસરુ-યૂથપાિરઃ
િવમુʦચતાે યસ્ય મહાટ્ટ-હાસં િદશાે િવનેદુયર્પતંશ્ચ ગભાર્ઃ॥ ૧૪॥
દુગષͭુ in places where travel is very difficult;
અટિવ in the dense forest; આ͉જ-મખુ-આિદષુ
on the war front and so on; પ્રભુઃ the Supreme Lord; પાયાત્
may He protect; ʳ͆͊ ͔સ͕હઃ Lord NRisiMhadeva; અસરુ-યૂથપ
of HiraNyakashipu, the leader of the demons; અિરઃ the enemy;
િવમુʦચતઃ releasing; યસ્ય of whom; મહા-અટ્ટ-હાસમ્
great and fearful laughing; િદશઃ all the directions; િવનેદુઃ
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॥ નારાયણકવચં સાથર્॥

resounded through; ʳયપતન્ fell down; ચ and; ગભાર્ઃ
the embryos of the wives of the demons.

May Lord NRisiMhadeva,
who appeared as the enemy of HiraNyakashipu, protect me in all
directions. His loud laughing vibrated in all directions and caused the
pregnant wives of the asuras to have miscarriages. May that Lord be kind
enough to protect me in difficult places like the forest and battlefront.

રક્ષʬવસાૈ માʱવિન યજ્ઞ-ક˄પઃ ˌવ-દંષ્ટ્રયાેન્નીત-ધરાે વરાહઃ
રામાેઽિદ્ર-કૂટેˊવથ િવપ્રવાસે સલˏમણાેઽવ્યાદ્ ભરતાગ્ર̒ેઽˍમાન્॥ ૧૫॥
રક્ષતુ may the Lord protect; અસાૈ that; મા me;
અʱવિન on the street; યજ્ઞ-ક˄પઃ who is ascertained
by performance of ritualistic ceremonies; ˌવ-દંષ્ટ્રયા by
His own tusk; ઉન્નીત raising; ધરઃ the planet earth;
વરાહઃ Lord Boar; રામઃ Lord RAma; અિદ્ર-કૂટેષુ
on the summits of the mountains; અથ then; િવપ્રવાસે in
foreign countries; સ-લˏમણઃ with His brother LakShmaNa;
અવ્યાત્ may He protect; ભરત-અગ્રજઃ the elder brother
of MahArAja Bharata; અˍમાન્ us.

The Supreme indestructible
Lord is ascertained through the performance of ritualistic sacrifices
and is therefore known as Yaj neshvara. In His incarnation as Lord Boar,
He raised the planet earth from the water at the bottom of the universe
and kept it on His pointed tusks. May that Lord protect me from rogues
on the street. May ParashurAma protect me on the tops of mountains,
and may the elder brother of Bharata, Lord RAmacandra, along with His
brother LakShmaNa, protect me in foreign countries.
PURPORT

There are three RAmas. One RAma is ParashurAma (JAmadAgnya). another
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॥ નારાયણકવચં સાથર્॥

RAma is Lord RAmacandra, and a third RAma is Lord BalarAma. In
this verse the words rAmo.adri-kUTeShvatha indicate Lord
ParashurAma. The brother of Bharata MahArAja and LakShmaNa is Lord
RAmacandra.

મામ્ ઉગ્ર-ધમાર્દ્ અ͊ખલાત્ પ્રમાદાન્નારાયણઃ પાતુ નરશ્ચ હાસાત્
દત્તˍʬવયાેગાદ્ અથ યાેગ-નાથઃ પાયાદ્ ગુણેશઃ કિપલઃ કમર્-બʳધાત્॥ ૧૬॥
મામ્ me; ઉગ્ર-ધમાર્ત્ from unnecessary
religious principles; અ͊ખલાત્ from all kinds of activities;
પ્રમાદાત્ which are enacted in madness; નારાયણઃ Lord
NArAyaNa; પાતુ may He protect; નરઃ ચ and Nara;
હાસાત્ from unnecessary pride; દત્તઃ DattAtreya; તુ
of course; અયાેગાત્ from the path of false yoga; અથ indeed;
યાેગ-નાથઃ the master of all mystic powers; પાયાત્ may
He protect; ગુણ-ઈશઃ the master of all spiritual qualities;
કિપલઃ Lord Kapila; કમર્-બʳધાત્ from the bondage
of fruitive activities.

May Lord NArAyaNa protect me from unnecessarily following false religious
systems and falling from my duties due to madness. May the Lord in His
appearance as Nara protect me from unnecessary pride. May Lord DattAtreya,
the master of all mystic power, protect me from falling while performing
bhakti-yoga, and may Lord Kapila, the master of all good qualities, protect
me from the material bondage of fruitive activities.

સનત-્કુમારાેઽવતુ કામદેવાદ્ધયશીષાર્ માં પ͈થ દેવ-હેલનાત્
દેવ͈ષ͚͛-વયર્ઃ પુ̗ષાચર્નાʳતરાʬકૂમાͭ હિરમા͜ િનરયાદ્ અશષેાત્॥ ૧૭॥
સનત-્કુમારઃ
the great brahmacArI named Sanat-kumAra; અવતુ may he
protect; કામ-દેવાત્ from the hands of Cupid or lusty desire;
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॥ નારાયણકવચં સાથર્॥

હય-શીષાર્ Lord HayagrIva, the incarnation of the Lord whose
head is like that of a horse; મામ્ me; પ͈થ on the path;
દેવ-હેલનાત્ from neglecting to offer respectful obeisances to
brAhmaNas, VaiShNavas and the Supreme Lord; દેવ͈ષ͚͛-વયર્ઃ
the best of the saintly sages, NArada; પુ̗ષ-અચર્ન-અʳતરાત્
from the offenses in worshiping the Deity; કૂમર્ઃ Lord KUrma,
the tortoise; હિરઃ the Supreme Personality of Godhead; મામ્
me; િનરયાત્ from hell; અશષેાત્ unlimited.

May
Sanat-kumAra protect me from lusty desires. As I begin some auspicious
activity, may Lord HayagrIva protect me from being an offender by
neglecting to offer respectful obeisances to the Supreme Lord. May
DevarShi NArada protect me from committing offenses in worshiping the
Deity, and may Lord KUrma, the tortoise, protect me from falling to
the unlimited hellish planets.
PURPORT

Lusty desires are very strong in everyone, and they are the greatest
impediment to the discharge of devotional service. Therefore those who
are very much influenced by lusty desires are advised to take shelter
of Sanat-kumAra, the great brahmacArI devotee. NArada Muni, who is
the guide for arcana, is the author of the NArada-pa ncharAtra, which
prescribes the regulative principles for worshiping the Deity. Everyone
engaged in Deity worship, whether at home or in the temple, should always
seek the mercy of DevarShi NArada in order to avoid the thirty-two
offenses while worshiping the Deity. These offenses in Deity worship
are mentioned in The Nectar of Devotion.

ધʳવʳતિરભર્ગવાન્ પાʬવપʮયાદ્દવ્ʳદ્વાદ્ ભયાદ્ ઋષભાે િન͉જ͚͛તાત્મા
યજ્ઞશ્ચ લાેકાદ્ અવતાજ્ જનાʳતાદ્બલાે ગણાત્ ક્રાેધ-વશાદ્ અહીʳદ્રઃ॥ ૧૮॥
ધʳવʳતિરઃ
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॥ નારાયણકવચં સાથર્॥

the incarnation Dhanvantari, the physician; ભગવાન્ the Supreme
Personality of Godhead; પાતુ may He protect me; અપʮયાત્
from things injurious to the health, such as meat and intoxicants;
દ્વʳદ્વાત્ from duality; ભયાત્ from fear; ઋષભઃ Lord
RiShabhadeva; િન͉જ͚͛ત-આત્મા who fully controlled his mind and
self; યજ્ઞઃ Yaj na; ચ and; લાેકાત્ from the defamation
of the populace; અવતાત્ may He protect; જન-અʳતાત્ from
dangerous positions created by other people; બલઃ Lord BalarAma;
ગણાત્ from the hordes of; ક્રાેધ-વશાત્ the angry serpents;
અહીʳદ્રઃ Lord BalarAma in the form of the serpent sheSha NAga.

May the Supreme Personality of Godhead in His incarnation as
Dhanvantari relieve me from undesirable eatables and protect me from
physical illness. May Lord Shabhadeva, who conquered His inner and
outer senses, protect me from fear produced by the duality of heat and
cold. May Yaj na protect me from defamation and harm from the populace,
and may Lord BalarAma as sheSha protect me from envious serpents.
PURPORT

To live within this material world, one must face many dangers, as
described herein. For example, undesirable food poses a danger to
health, and therefore one must give up such food. The Dhanvantari
incarnation can protect us in this regard. Since Lord ViShNu
is the Supersoul of all living entities, if He likes He can save
us from adhibhautika disturbances, disturbances from other living
entities. Lord BalarAma is the sheSha incarnation, and therefore He
can save us from angry serpents or envious persons, who are always ready
to attack.

દ્વપૈાયનાે ભગવાન્ અપ્રબાેધાદુ્બદ્ધસ્ તુ પાષʫડ-ગણ-પ્રમાદાત્
ક͋લ્કઃ કલેઃ કાલ-મલાત્ પ્રપાતુધમાર્વનાયાે̗-કૃતાવતારઃ॥ ૧૯॥
દ્વપૈાયનઃ shrIla VyAsadeva, the giver of all Vedic knowledge;
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ભગવાન્ the most powerful incarnation of the Supreme Personality
of Godhead; અપ્રબાેધાત્ from ignorance of the shAstra; બુદ્ધઃ
તુ also Lord Buddha; પાષʫડ-ગણ of atheists creating
disillusionment for innocent persons; પ્રમાદાત્ from the madness;
ક͋લ્કઃ Lord Kalki, the incarnation of Keshava; કલેઃ of
this Kali-yuga; કાલ-મલાત્ from the darkness of the age;
પ્રપાતુ may He protect; ધમર્-અવનાય for the protection
of religious principles; ઉ̗ very great; કૃત-અવતારઃ
who took an incarnation.

May the Personality of Godhead in His
incarnation as VyAsadeva protect me from all kinds of ignorance resulting
from the absence of Vedic knowledge. May Lord Buddhadeva protect me from
activities opposed to Vedic principles and from laziness that causes
one to madly forget the Vedic principles of knowledge and ritualistic
action. May Kalkideva, the Supreme Personality of Godhead, who appeared
as an incarnation to protect religious principles, protect me from the
dirt of the age of Kali.
PURPORT

This verse mentions various incarnations of the Supreme Personality of
Godhead who appear for various purposes. shrIla VyAsadeva, MahAmuni,
compiled the Vedic literature for the benefit of all human society. If one
wants to be protected from the reactions of ignorance even in this age of
Kali, one may consult the books left by shrIla VyAsadeva, UpaniShads,
VedAnta-sUtra (Brahma-sUtra), MahAbhArata, shrImad-BhAgavatam
MahA-PurANa (VyAsadeva.as commentary on the Brahma-sUtra) and the
other seventeen PurANas. Only by the mercy of shrIla VyAsadeva do
we have so many volumes of transcendental knowledge to save us from the
clutches of ignorance.

As described by shrIla Jayadeva GosvAmI
in his DashAvatAra-stotra, Lord Buddha apparently decried the Vedic
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knowledge:

િનʳદ͊સ યજ્ઞ-િવધેર્ અહહ શ્રુ͈ત-̒તં
સદય-હૃદય-દ͊શ͚͛ત-પશ-ુઘાતમ્
કેશવ ʱ͆ત-બુદ્ધ-શર͒ર જય જગદ્-ઈશ હરે

The mission of Lord Buddha was to save people from the
abominable activity of animal killing and to save the poor animals from
being unnecessarily killed. When pAShaNDIs were cheating by killing
animals on the plea of sacrificing them in Vedic yaj nas, the Lord said,

᳚If the Vedic injunctions allow animal killing, I do not accept the

Vedic principles.᳚ Thus he actually saved people who acted according to
Vedic principles. One should therefore surrender to Lord Buddha so that
he can help one avoid misusing the injunctions of the Vedas.

The
Kalki avatAra is the fierce incarnation who vanquishes the class of the
atheists born in this age of Kali. Now, in the beginning of Kali-yuga,
many irreligious principles are in effect, and as Kali-yuga advances,
many pseudo religious principles will certainly be introduced, and people
will forget the real religious principles enunciated by Lord KRiShNa
before the beginning of Kali-yuga, namely principles of surrender
unto the lotus feet of the Lord. Unfortunately, because of Kali-yuga,
foolish people do not surrender to the lotus feet of KRiShNa. Even most
people who claim to belong to the Vedic system of religion are actually
opposed to the Vedic principles. Every day they manufacture a new type
of dharma on the plea that whatever one manufactures is also a path of
liberation. Atheistic men generally say, yata mata tata patha. According
to this view, there are hundreds and thousands of different opinions
in human society, and each opinion is a valid religious principle. This
philosophy of rascals has killed the religious principles mentioned in
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the Vedas, and such philosophies will become increasingly influential
as Kali-yuga progresses. In the last stage of Kali-yuga, Kalkideva,
the fierce incarnation of Keshava, will descend to kill all the atheists
and will save only the devotees of the Lord.

માં કેશવાે ગદયા પ્રાતર્ અવ્યાદ્ગાેિવʳદ આસઙ્ગવમ્ આત્ત-વે̖ઃ
નારાયણઃ પ્રાહ્ણ ઉદાત્ત-શ͏ક્તમર્ʱયન-્િદને િવˋ̖રર͒ʳદ્ર-પા͌ણઃ॥ ૨૦॥
મામ્ me; કેશવઃ
Lord Keshava; ગદયા by His club; પ્રાતઃ in the morning
hours; અવ્યાત્ may He protect; ગાેિવʳદઃ Lord Govinda;
આસઙ્ગવમ્ during the second part of the day; આત્ત-વે̖ઃ
holding His flute; નારાયણઃ Lord NArAyaNa with four hands;
પ્રાહ્ણઃ during the third part of the day; ઉદાત્ત-શ͏ક્તઃ
controlling different types of potencies; મʱયમ-્િદને
during the fourth part of the day; િવˋ̖ઃ Lord ViShNu;
અર͒ʳદ્ર-પા͌ણઃ bearing the disc in His hand to kill the enemies.

May Lord Keshava protect me with His club in the first portion of
the day, and may Govinda, who is always engaged in playing His flute,
protect me in the second portion of the day. May Lord NArAyaNa, who is
equipped with all potencies, protect me in the third part of the day,
and may Lord ViShNu, who carries a disc to kill His enemies, protect
me in the fourth part of the day.

PURPORT

According to Vedic astronomical calculations, day and night are each
divided into thirty ghaTikAs (twenty-four minutes), instead of twelve
hours. Generally, each day and each night is divided into six parts
consisting of five ghaTikAs. In each of these six portions of the
day and night, the Lord may be addressed for protection according to
different names. Lord Keshava, the proprietor of the holy place of
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MathurA, is the Lord of the first portion of the day, and Govinda,
the Lord of VRindAvana. is the master of the second portion.

દેવાેઽપરાહે્ણ મધ-ુહાેગ્રધʳવા સાયં િત્ર-ધામાવતુ માધવાે મામ્
દાષેે હૃષીકેશ ઉતાધર્-રાત્રે િનશીથ અેકાેઽવતુ પદ્મનાભઃ॥ ૨૧॥
દેવઃ the Lord; અપરાહે્ણ in the fifth part of the day;
મધ-ુહા named MadhusUdana; ઉગ્ર-ધʳવા bearing the
very fearful bow known as shAr Nga; સાયમ્ the sixth part of
the day; િત્ર-ધામા manifesting as the three deities BrahmA,
ViShNu and Maheshvara; અવતુ may He protect; માધવઃ
named MAdhava; મામ્ me; દાષેે during the first portion of
the night; હૃષીકેશઃ Lord HRiShIkesha; ઉત also;
અધર્-રાત્રે during the second part of the night; િનશીથે
during the third part of the night; અેકઃ alone; અવતુ may He
protect; પદ્મનાભઃ Lord PadmanAbha.

May Lord MadhusUdana,
who carries a bow very fearful for the demons, protect me during the
fifth part of the day. In the evening, may Lord MAdhava, appearing as
BrahmA, ViShNu and Maheshvara, protect me, and in the beginning of
night may Lord HRiShIkesha protect me. At the dead of night [in the
second and third parts of night] may Lord PadmanAbha alone protect me.

શ્રીવʭસ-ધામાપર-રાત્ર ઈશઃ પ્રત્યૂષ ઈશાેઽ͊સ-ધરાે જનાદર્નઃ
દામાેદરાેઽવ્યાદનુસʳʱયં પ્રભાતે િવશ્વેશ્વરાે ભગવાન્ કાલ-મૂ͈ત͚͛ઃ॥ ૨૨॥
શ્રીવʭસ-ધામા the Lord, on whose chest the mark of shrIvatsa is
resting; અપર-રાત્રે in the fourth part of the night; ઈશઃ
the Supreme Lord; પ્રત્યૂષે in the end of the night; ઈશઃ
the Supreme Lord; અ͊સ-ધરઃ carrying a sword in the hand;
જનાદર્નઃ Lord JanArdana; દામાેદરઃ Lord DAmodara;
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અવ્યાત્ may He protect; અનુસʳʱયમ્ during each junction
or twilight; પ્રભાતે in the early morning (the sixth part of
the night); િવશ્વ-ઈશ્વરઃ the Lord of the whole universe;
ભગવાન્ the Supreme Personality of Godhead; કાલ-મૂ͈ત͚͛ઃ
the personification of time.

May the Supreme Personality of Godhead,
who bears the shrIvatsa on His chest, protect me after midnight until
the sky becomes pinkish. May Lord JanArdana, who carries a sword in
His hand, protect me at the end of night [during the last four ghaTikAs
of night]. May Lord DAmodara protect me in the early morning, and may
Lord Vishveshvara protect me during the junctions of day and night.

ચકં્ર યુગાʳતાનલ-͈તગ્મ-ને͈મ ભ્રમત્ સમʳતાદ્ ભગવત્-પ્રયુક્તમ્
દʳદ͎ગ્ધ દʳદગ્ʱય્ અિર-સૈr યમ્ આશુ કકં્ષ યથા વાત-સખાે હુતાશઃ॥ ૨૩॥
ચક્રમ્ the
disc of the Lord; યુગ-અʳત at the end of the millennium; અનલ
like the fire of devastation; ͈તગ્મ-ને͈મ with a sharp rim;
ભ્રમત્ wandering; સમʳતાત્ on all sides; ભગવત્-પ્રયુક્તમ્
being engaged by the Lord; દʳદ͎ગ્ધ દʳદ͎ગ્ધ please burn
completely, please burn completely; અિર-સૈr યમ્ the army of our
enemies; આશુ immediately; કક્ષમ્ dry grass; યથા
like; વાત-સખઃ the friend of the wind; હુતાશઃ
blazing fire.

Set into motion by the Supreme Personality of Godhead
and wandering in all the four directions, the disc of the Supreme Lord has
sharp edges as destructive as the fire of devastation at the end of the
millennium. As a blazing fire burns dry grass to ashes with the assistance
of the breeze, may that Sudarshana cakra burn our enemies to ashes.
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ગદેઽશિન-ˍપશર્ન-િવસુ્ફ͈લઙ્ગે િન͍ˋપ͏ʫઢ િન͍ˋપʫઢ્̣ અ͉જત-͈પ્રયા͊સ
કુˊમાʫડ-વનૈાયક-યક્ષ-રક્ષાે-ભૂત-ગ્રહાંશ્ચૂણર્ય ચૂણર્યાર͒ન્॥ ૨૪॥
ગદે O club in the hands of
the Supreme Personality of Godhead; અશિન like thunderbolts;
ˍપશર્ન whose touch; િવસુ્ફ͈લઙ્ગે giving off sparks of
fire; િન͍ˋપ͏ʫઢ િન͍ˋપ͏ʫઢ pound to pieces, pound to pieces;
અ͉જત-͈પ્રયા very dear to the Supreme Personality of Godhead;
અ͊સ you are; કુˊમાʫડ imps named KuShmANDas; વનૈાયક
ghosts named VainAyakas; યક્ષ ghosts named YakShas;
રક્ષઃ ghosts named RAkShasas; ભૂત ghosts named BhUtas;
ગ્રહાન્ and evil demons named Grahas; ચૂણર્ય pulverize;
ચૂણર્ય pulverize; અર͒ન્ my enemies.

O club in the hand of
the Supreme Personality of Godhead, you produce sparks of fire as powerful
as thunderbolts, and you are extremely dear to the Lord. I am also His
servant. Therefore kindly help me pound to pieces the evil living beings
known as KuShmANDas, VainAyakas, YakShas, RAkShasas, BhUtas and
Grahas. Please pulverize them.

ʬવં
યાતુધાન-પ્રમથ-પ્રેત-માʬ͆-િપશાચ-િવપ્રગ્રહ-ઘાેર-દષૃ્ટ͑ન્
દરેʳદ્ર િવદ્રાવય કૃˋણ-પૂિરતાે ભીમ-ˌવનાેઽરેહૃર્દયાિન કʿપયન્॥ ૨૫॥
ʬવમ્ you; યાતુધાન RAkShasas;
પ્રમથ Pramathas; પ્રેત Pretas; માʬ͆ MAtAs;
િપશાચ PishAcas; િવપ્ર-ગ્રહ brAhmaNa ghosts;
ઘાેર-દષૃ્ટ͑ન્ who have very fearful eyes; દરેʳદ્ર O
PA ncajanya, the conchshell in the hands of the Lord; િવદ્રાવય
drive away; કૃˋણ-પૂિરતઃ being filled with air from the
mouth of KRiShNa; ભીમ-ˌવનઃ sounding extremely fearful;
અરેઃ of the enemy; હૃદયાિન the cores of the hearts;
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કʿપયન્ causing to tremble. O best of conchshells, O PA ncajanya
in the hands of the Lord, you are always filled with the breath of
Lord KRiShNa. Therefore you create a fearful sound vibration that
causes trembling in the hearts of enemies like the RAkShasas, pramatha
ghosts, Pretas, MAtAs, PishAcas and brAhmaNa ghosts with fearful eyes.

ʬવં ͈તગ્મ-ધારા͊સ-વરાિર-સૈr યમ્ ઈશ-પ્રયુક્તાે મમ ͉ચ͌ʳધ ͉ચ͌ʳધ
ચક્ષૂં͈ષ ચમર્ઞ્ ચત-ચʳદ્ર ચાદય ͈દ્વષામ્
અઘાનેાં હર પાપ-ચ̛ષામ્॥ ૨૬॥
ʬવમ્ you; ͈તગ્મ-ધાર-અ͊સ-વર
O best of swords possessing very sharp blades; અિર-સૈr યમ્
the soldiers of the enemy; ઈશ-પ્રયુક્તઃ being engaged by
the Supreme Personality of Godhead; મમ my; ͉ચ͌ʳધ ͉ચ͌ʳધ
chop to pieces, chop to pieces; ચક્ષૂં͈ષ the eyes;
ચમર્ન્ O shield; શત-ચʳદ્ર possessing brilliant circles
like a hundred moons; ચાદય please cover; ͈દ્વષામ્ of
those who are envious of me; અઘાનેામ્ who are completely sinful;
હર please take away; પાપ-ચ̛ષામ્ of those whose
eyes are very sinful. O king of sharp-edged swords, you are engaged
by the Supreme Personality of Godhead. Please cut the soldiers of my
enemies to pieces. Please cut them to pieces! O shield marked with
a hundred brilliant moonlike circles, please cover the eyes of the
sinful enemies. Pluck out their sinful eyes.

યન્ નાે ભયં ગ્રહેʾયાેઽભૂʬકેતુʾયાે ʳ͆ʾય અેવ ચ
સર͒ˌ͆પેʾયાે દં͈ષ્ટ્રʾયાે ભૂતેʾયાેઽંહાેʾય અેવ ચ॥ ૨૭॥
સવાર્ʫય્ અેતાિન ભગવન્-નામ-̘પાનુક͒તર્નાત્
પ્રયાʳતુ સઙ્ક્ષયં સદ્યાે યે નઃ શ્રેયઃ-પ્રતીપકાઃ॥ ૨૮॥
યત્ which; નઃ our; ભયમ્ fear; ગ્રહેʾયઃ from
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the Graha demons; અભૂત્ was; કેતુʾયઃ from meteors, or
falling stars; ʳ͆ʾયઃ from envious human beings; અેવ ચ
also; સર͒ˌ͆પેʾયઃ from snakes or scorpions; દં͈ષ્ટ્રʾયઃ
from animals with fierce teeth like tigers, wolves and boars;
ભૂતેʾયઃ from ghosts or the material elements (earth, water, fire,
etc.); અંહાેʾયઃ from sinful activities; અેવ ચ as well as;
સવાર્͌ણ અેતાિન all these; ભગવત્-નામ-̘પ-અનુક͒તર્નાત્
by glorifying the transcendental form, name, attributes and paraphernalia
of the Supreme Personality of Godhead; પ્રયાʳતુ let them go;
સઙ્ક્ષયમ્ to complete destruction; સદ્યઃ immediately;
યે which; નઃ our; શ્રેયઃ-પ્રતીપકાઃ hindrances to
well-being.

May the glorification of the transcendental name, form,
qualities and paraphernalia of the Supreme Personality of Godhead protect
us from the influence of bad planets, meteors, envious human beings,
serpents, scorpions, and animals like tigers and wolves. May it protect
us from ghosts and the material elements like earth, water, fire and air,
and may it also protect us from lightning and our past sins. We are always
afraid of these hindrances to our auspicious life. Therefore, may they all
be completely destroyed by the chanting of the Hare KRiShNa mahA-mantra.

ગ̗ડાે ભગવાન્ ˍતાતે્ર-ˍતાેભશ્ચʳદાેમયઃ પ્રભુઃ
રક્ષʬવશષે-કૃચ્ચ્˃̓ેʾયાે િવˊવક્સનેઃ ˌવ-નામ͊ભઃ॥ ૨૯॥
ગ̗ડઃ His Holiness GaruDa,
the carrier of Lord ViShNu; ભગવાન્ as powerful as the Supreme
Personality of Godhead; ˍતાતે્ર-ˍતાેભઃ who is glorified by selected
verses and songs; ચʳદઃ-મયઃ the personified Vedas; પ્રભુઃ
the lord; રક્ષતુ may He protect; અશષે-કૃચ્ચ્˃̓ેʾયઃ
from unlimited miseries; િવˊવક્સનેઃ Lord ViShvaksena;
ˌવ-નામ͊ભઃ by His holy names.
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Lord GaruDa, the carrier of
Lord ViShNu, is the most worshipable lord, for he is as powerful as
the Supreme Lord Himself. He is the personified Vedas and is worshiped
by selected verses. May he protect us from all dangerous conditions,
and may Lord ViShvaksena, the Personality of Godhead, also protect
us from all dangers by His holy names.

સવાર્પદ્ʾયાે હરેનાર્મ-̘પ-યાનાયુધાિન નઃ
બુદ્ધ͑͋ʳદ્રય-મનઃ-પ્રાણાʳપાʳતુ પાષર્દ-ભષૂણાઃ॥ ૩૦॥
સવર્-આપદ્ʾયઃ from all kinds of danger; હરેઃ
of the Supreme Personality of Godhead; નામ the holy name;
̘પ the transcendental form; યાન the carriers; આયુધાિન
and all the weapons; નઃ our; બુ͉દ્ધ intelligence;
ઇ͋ʳદ્રય senses; મનઃ mind; પ્રાણાન્ life air;
પાʳતુ may they protect and maintain; પાષર્દ-ભષૂણાઃ
the decorations who are personal associates.

May the Supreme
Personality of Godhead.as holy names, His transcendental forms, His
carriers and all the weapons decorating Him as personal associates
protect our intelligence, senses, mind and life air from all dangers.
PURPORT

There are various associates of the transcendental Personality of Godhead,
and His weapons and carrier are among them. In the spiritual world,
nothing is material. The sword, bow, club, disc and everything decorating
the personal body of the Lord are spiritual living force. Therefore the
Lord is called advaya j nAna, indicating that there is no difference
between Him and His names, forms, qualities, weapons and so on. Anything
pertaining to Him is in the same category of spiritual existence. They are
all engaged in the service of the Lord in varieties of spiritual forms.

narayana-kavacha_meaning.pdf 23



॥ નારાયણકવચં સાથર્॥

યથા િહ ભગવાન્ અેવ વˍતુતઃ સદ્ અસચ્ચ યત્
સત્યેનાનને નઃ સવͭ યાʳતુ નાશમ્ ઉપદ્રવાઃ॥ ૩૧॥
યથા just as; િહ indeed; ભગવાન્
the Supreme Personality of Godhead; અેવ undoubtedly; વˍતુતઃ
at the ultimate issue; સત્ manifested; અસત્ unmanifested;
ચ and; યત્ whatever; સત્યેન by the truth; અનને
this; નઃ our; સવͭ all; યાʳતુ let them go;
નાશમ્ to annihilation; ઉપદ્રવાઃ disturbances.

The
subtle and gross cosmic manifestation is material, but nevertheless
it is nondifferent from the Supreme Personality of Godhead because
He is ultimately the cause of all causes. Cause and effect are
factually one because the cause is present in the effect. Therefore
the Absolute Truth, the Supreme Personality of Godhead, can destroy
all our dangers by any of His potent parts.

યથૈકા˼યાનુભાવાનાં િવક˄પ-રિહતઃ ˌવયમ્
ભષૂણાયુધ-͈લઙ્ગાખ્યા ધત્તે શક્તીઃ ˌવ-માયયા॥ ૩૨॥
તનેવૈ સત્ય-માનને સવર્-જ્ઞાે ભગવાન્ હિરઃ
પાતુ સવͱઃ ˌવ̘પનૈર્ઃ સદા સવર્ત્ર સવર્-ગઃ॥ ૩૩॥
યથા just as; અૈકા˼ય in terms of oneness manifested in
varieties; અનુભાવાનામ્ of those thinking; િવક˄પ-રિહતઃ
the absence of difference; ˌવયમ્ Himself; ભષૂણ
decorations; આયુધ weapons; ͈લઙ્ગ-આખ્યાઃ characteristics
and different names; ધત્તે possesses; શક્તીઃ potencies
like wealth, influence, power, knowledge, beauty and renunciation;
ˌવ-માયયા by expanding His spiritual energy; તને અેવ
by that; સત્ય-માનને true understanding; સવર્-જ્ઞઃ
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omniscient; ભગવાન્ the Supreme Personality of Godhead;
હિરઃ who can take away all the illusion of the living entities;
પાતુ may He protect; સવͱઃ with all; ˌવ-̘પૈઃ
His forms; નઃ us; સદા always; સવર્ત્ર everywhere;
સવર્-ગઃ who is all-pervasive.

The Supreme Personality
of Godhead, the living entities, the material energy, the spiritual
energy and the entire creation are all individual substances. In
the ultimate analysis, however, together they constitute the supreme
one, the Personality of Godhead. Therefore those who are advanced in
spiritual knowledge see unity in diversity. For such advanced persons,
the Lord.as bodily decorations, His name, His fame, His attributes and
forms and the weapons in His hand are manifestations of the strength of
His potency. According to their elevated spiritual understanding, the
omniscient Lord, who manifests various forms, is present everywhere. May
He always protect us everywhere from all calamities.
PURPORT

A person highly elevated in spiritual knowledge knows that nothing
exists but the Supreme Personality of Godhead. This is also confirmed in
Bhagavad-gItA (9.4) where Lord KRiShNa says, mayA tatam idaM sarvam,
indicating that everything we see is an expansion of His energy. This is
confirmed in the ViShNu PurANa (1.22.52):

અેકદેશ-͏સ્થતસ્યાગ્ʶ̓ેજ્યાͭʭˍના િવˍતાિરણી યથા
પરસ્ય
બ્રહ્મણઃ શ͏ક્તˍતથેદમ્ અ͊ખલં જગત્

As a fire,
although existing in one place, can expand its light and heat everywhere,
so the omnipotent Lord, the Supreme Personality of Godhead, although
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situated in His spiritual abode, expands Himself everywhere, in both the
material and spiritual worlds, by His various energies. Since both cause
and effect are the Supreme Lord, there is no difference between cause
and effect. Consequently the ornaments and weapons of the Lord, being
expansions of His spiritual energy, are not different from Him. There is
no difference between the Lord and His variously presented energies. This
is also confirmed in the Padma PurANa:

નામ ͉ચʳતામ͌ણઃ કૃˋણશ્ચૈતʳય-રસ-િવગ્રહઃ ।
પૂણર્ઃ શદુ્ધાે િનત્ય-મુક્તાેઽ͊ભન્નʬવાન્ નામ-ના͈મનાેઃ॥
The
holy name of the Lord is fully identical with the Lord, not partially. The

word pUrNa means ᳚complete.᳚ The Lord is omnipotent and omniscient,
and similarly, His name, form, qualities, paraphernalia and everything
pertaining to Him are complete, pure, eternal and free from material
contamination. The prayer to the ornaments and carriers of the Lord is not
false, for they are as good as the Lord. Since the Lord is all-pervasive,
He exists in everything, and everything exists in Him. Therefore even
worship of the Lord.as weapons or ornaments has the same potency as
worship of the Lord. MAyAvAdIs refuse to accept the form of the
Lord, or they say that the form of the Lord is mAyA, or false, but
one should note very carefully that this is not acceptable. Although
the Lord.as original form and His impersonal expansion are one, the
Lord maintains His form, qualities and abode eternally. Therefore this
prayer says, pAtu sarvaiH svarUpair naH sadA sarvatra sama-gaH:

᳚May the Lord, who is all-pervasive in His various forms, protect us

everywhere.᳚ The Lord is always present everywhere by His name, form,
qualities, attributes and paraphernalia, and they all have equal power
to protect the devotees. shrIla MadhvAcArya explains this as follows:
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અેક અેવ પરાે િવˋ̖ભૂર્ષાહે͈ત ʱવજેˊવજઃ
તત-્તચ-્ચ͏ક્ત-પ્રદʬવને ˌવયમ્ અેવ વ્યવ͏સ્થતઃ
સત્યેનાનને માં દેવઃ પાતુ સવͭશ્વરાે હિરઃ

િવિદ̛ િદક્ષૂɦ વર્મ્
અધઃ સમʳતાદʳતબર્િહર્ ભગવાન્ નાર͊ ͔સ͕હઃ
પ્રહાપયન્ લાેક-ભયં ˌવનને ˌવ-તજેસા ગ્રˍત-સમˍત-તે̒ ઃ॥ ૩૪॥
િવિદ̛ in all corners; િદ̛ in all directions (east,
west, north and south); ઊʱવર્મ્ above; અધઃ below;
સમʳતાત્ on all sides; અʳતઃ internally; બિહઃ externally;
ભગવાન્ the Supreme Personality of Godhead; નાર͊ ͔સ͕હઃ
in the form of NRisiMhadeva (half-lion and half-man); પ્રહાપયન્
completely destroying; લાેક-ભયમ્ fear created by animals,
poison, weapons, water, air, fire and so on; ˌવનને by His roar
or the vibration of His name by His devotee PrahlAda MahArAja;
ˌવ-તજેસા by His personal effulgence; ગ્રˍત covered;
સમˍત all other; તે̒ ઃ influences.

PrahlAda MahArAja loudly chanted the holy name of Lord NRisiMhadeva.
May
Lord NRisiMhadeva, roaring for His devotee PrahlAda MahArAja,
protect us from all fear of dangers created by stalwart leaders in all
directions through poison, weapons, water, fire, air and so on. May the
Lord cover their influence by His own transcendental influence. May
NRisiMhadeva protect us in all directions and in all corners, above,
below, within and without.

મઘવન્ન્
ઇદમ્ આખ્યાતં વમર્ નારાયણાત્મકમ્
િવજેˊયસઽેʦજસા યને દં͊શતાેઽસરુ-યૂથપાન્॥ ૩૫॥
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મઘવન્ O King Indra;
ઇદમ્ this; આખ્યાતમ્ described; વમર્ mystic armor;
નારાયણ-આત્મકમ્ related to NArAyaNa; િવજેˊયસે you will
conquer; અʦજસા very easily; યને by which; દં͊શતઃ
being protected; અસરુ-યૂથપાન્ the chief leaders of the demons.

VishvarUpa continued: O Indra, this mystic armor related to Lord
NArAyaNa has been described by me to you. By putting on this protective
covering, you will certainly be able to conquer the leaders of the demons.

અેતદ્ ધારયમાણસ્ તુ યં યં પˈય͈ત ચ̛ષા
પદા વા સં̱ ʷ͆શતે્ સદ્યઃ સાʱવસાત્ સ િવમુચ્યતે॥ ૩૬॥
અેતત્ this; ધારયમાણઃ a
person employing; તુ but; યમ્ યમ્ whomever; પˈય͈ત
he sees; ચ̛ષા by his eyes; પદા by his feet;
વા or; સં̱ ʷ͆શતે્ may touch; સદ્યઃ immediately;
સાʱવસાત્ from all fear; સઃ he; િવમુચ્યતે is freed.

If one employs this armor, whomever he sees with his eyes or touches
with his feet is immediately freed from all the above-mentioned dangers.

ન કુત͊શ્ચદ્ ભયં તસ્ય િવદ્યાં ધારયતાે ભવેત્
રાજ-દસ્ય-ુગ્રહાિદʾયાે વ્યાʱય્-આિદʾયશ્ચ કિહ͚͉͛ચત્॥ ૩૭॥
ન not; કુત͊શ્ચત્ from
anywhere; ભયમ્ fear; તસ્ય of him; િવદ્યામ્ this
mystical prayer; ધારયતઃ employing; ભવેત્ may appear;
રાજ from the government; દસ્યુ from rogues and thieves;
ગ્રહ-આિદʾયઃ from demons and so on; વ્યાિધ-આિદʾયઃ
from diseases and so on; ચ also; કિહ͚͉͛ચત્ at any time.

This prayer, NArAyaNa-kavacha, constitutes subtle knowledge
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transcendentally connected with NArAyaNa. One who employs this prayer
is never disturbed or put in danger by the government, by plunderers,
by evil demons or by any type of disease.

ઇમાં િવદ્યાં પુરા ક͊શ્ચત્ કાૈ͊શકાે ધારયન્ ͈દ્વજઃ
યાેગ-ધારણયા ˌવાઙ્ગં જહાૈ સ મ̗-ધʳવિન॥ ૩૮॥
ઇમામ્ this; િવદ્યામ્ prayer; પુરા formerly; ક͊શ્ચત્
someone; કાૈ͊શકઃ Kaushika; ધારયન્ using; ͈દ્વજઃ
a brAhmaNa; યાેગ-ધારણયા by mystic power; ˌવ-અઙ્ગમ્
his own body; જહાૈ gave up; સઃ he; મ̗-ધʳવિન in
the desert.

O King of heaven, a brAhmaNa named Kaushika formerly used this armor
when
he purposely gave up his body in the desert by mystic power.

તસ્યાપેિર િવમાનને ગʳધવર્-પ͈તર્ અેકદા
યયાૈ ͉ચત્રરથઃ સ્ત્રી͊ભˇ͆ર્તાે યત્ર ͈દ્વજ-ક્ષયઃ॥ ૩૯॥
તસ્ય his dead body; ઉપિર
above; િવમાનને by airplane; ગʳધવર્-પ͈તઃ the King of
Gandharvaloka, Citraratha; અેકદા once upon a time; યયાૈ
went; ͉ચત્રરથઃ Citraratha; સ્ત્રી͊ભઃ by many beautiful
women; ˇ͆તઃ surrounded; યત્ર where; ͈દ્વજ-ક્ષયઃ
the brAhmaNa Kaushika had died.

Surrounded by many beautiful women,
Citraratha, the King of Gandharvaloka, was once passing in his airplane
over the brAhmaNa.as body at the spot where the brAhmaNa had died.

ગગનાન્ ʳયપતત્ સદ્યઃ સિવમાનાે હ્ય્ અવાક્-͊શરાઃ
સ વા͈લ͊ખલ્ય-વચનાદ્ અસ્થીʳય્ આદાય િવ͏ˍમતઃ
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પ્રાસ્ય પ્રાચી-સરˌવત્યાં ˍનાʬવા ધામ ˌવમ્ અʳવગાત્॥ ૪૦॥
ગગનાત્ from the sky; ʳયપતત્
fell; સદ્યઃ suddenly; સ-િવમાનઃ with his airplane;
િહ certainly; અવાક્-͊શરાઃ with his head downward; સઃ
he; વા͈લ͊ખલ્ય of the great sages named the VAlikhilyas;
વચનાત્ by the instructions; અસ્થીિન all the bones;
આદાય taking; િવ͏ˍમતઃ struck with wonder; પ્રાસ્ય
throwing; પ્રાચી-સરˌવત્યામ્ in the River SarasvatI,
which flows to the east; ˍનાʬવા bathing in that river;
ધામ to the abode; ˌવમ્ his own; અʳવગાત્ returned.
Suddenly Citraratha was forced to fall from the sky headfirst with his
airplane. Struck with wonder, he was ordered by the great sages named
theVAlikhilyas to throw the brAhmaNa.as bones in the nearby River SarasvatI.
He had to do this and bathe in the river before returning to his own abode.

શ્રી-શકુ ઉવાચ
ય ઇદં ˈ̖͆યાત્ કાલે યાે ધારય͈ત ચાદતૃઃ
તં નમસ્ય͍ʳત ભૂતાિન મુચ્યતે સવર્તાે ભયાત્॥ ૪૧॥
શ્રી-શકુઃ ઉવાચ shrI shukadeva GosvAmI said; યઃ
anyone who; ઇદમ્ this; ˈ̖͆યાત્ may hear; કાલે
at a time of fear; યઃ anyone who; ધારય͈ત employs this
prayer; ચ also; આદતૃઃ with faith and adoration; તમ્
unto him; નમસ્ય͍ʳત offer respectful obeisances; ભૂતાિન
all living beings; મુચ્યતે is released; સવર્તઃ from all;
ભયાત્ fearful conditions.

shrI shukadeva GosvAmI said:
My dear MahArAja ParIkShit, one who employs this armor or hears about it
with
faith and veneration when afraid because of any conditions in the material
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world is immediately freed from all dangers and is worshiped by all living
entities.

અેતાં િવદ્યામ્ અિધગતાે િવશ્વ̘પાચ્છતક્રતુઃ
ત્રૈલાેક્ય-લˏમી ં બુભજેુ િવિન͉જ͚͛ત્ય ʿ͆ધેઽસરુાન્॥ ૪૨॥
અેતામ્ this; િવદ્યામ્ prayer; અિધગતઃ received;
િવશ્વ̘પાત્ from the brAhmaNa VishvarUpa;
શત-ક્રતુઃ Indra, the King of heaven;
ત્રૈલાેક્ય-લˏમીમ્ all the opulence of the three worlds;
બુભજેુ enjoyed; િવિન͉જ͚͛ત્ય conquering; ʿ͆ધે in battle;
અસરુાન્ all the demons.

King Indra, who performed one hundred
sacrifices, received this prayer of protection from VishvarUpa. After
conquering the demons, he enjoyed all the opulences of the three worlds.
PURPORT

This mystical mantric armor given by VishvarUpa to Indra, the King
of heaven, acted powerfully, with the effect that Indra was able
to conquer the asuras and enjoy the opulence of the three worlds
without impediments. In this regard, MadhvAcArya points out:

િવદ્યાઃ કમાર્͌ણ ચ સદા ગુરાેઃ પ્રાપ્તાઃ ફલ-પ્રદાઃ ।
અʳયથા નવૈ ફલદાઃ પ્રસન્નાેક્તાઃ ફલ-પ્રદાઃ॥
One must receive all kinds
of mantras from a bona fide spiritual master; otherwise the mantras
will not be fruitful. This is also indicated in Bhagavad-gItA (4.34):

તદ્ િવ͉દ્ધ પ્ર͌ણપાતને પિરપ્રશ્નને સવેયા ।
ઉપદેક્ષ્ય͍ʳત તે જ્ઞાનં જ્ઞાિનનˍત˹વ-દ͊શ͚͛નઃ॥
᳚Just try to learn the truth by approaching a spiritual master.
Inquire from him submissively and render service unto
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him. The self-realized soul can impart knowledge unto you because he has

seen the truth.᳚ All mantras should be received through the authorized
guru, and the disciple must satisfy the guru in all respects, after
surrendering at his lotus feet. In the Padma PurANa it is also said,
sampradAya-vihInA ye mantrAs te niShphalA matAH. There are four
sampradAyas, or disciplic successions, namely the Brahma-sampradAya, the
Rudra-sampradAya, the shrI sampradAya and the KumAra-sampradAya. If
one wants to advance in spiritual power, one must receive his mantras from
one of these bona fide sampradAyas; otherwise he will never successfully
advance in spiritual life.

Thus end the Bhaktivedanta purport of the Sixth Canto, Eighth chapter,

of the shrImad-BhAgavatam, entitled ᳚The NArAyaNa-kavacha Shield.᳚
The nyAsa in the beginning is from 13 kavacha sangraha.
The kavacha is from Bhagavatam and does not include nyAsa system.
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